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Актуальность выбранной темы является то, что в современном мире владение двумя и
более языками становится нормой, открывая широкие перспективы. В данной работе би-
лингвизм определяется как способность понимать и продуцировать устную и письменную
речь, осмысленно читать и переключаться между языками в зависимости от контекста [4].
В то время как устный билингвизм изучен достаточно подробно, письменный билингвизм,
особенно у детей, остается менее исследованным. В отличие от устной речи, формирую-
щейся естественным путем, письменная речь требует целенаправленного обучения и со-
здания специальных условий [1], влияющие на формирование письменного билингвизма,
включая роль семейной среды, образовательных методик и индивидуальных особенностей
детей.

Целью настоящего исследования стало изучение характеристик домашней билингваль-
ной среды, влияющих на развитие письменного билингвизма у детей школьного возраста.

Одним из факторов, которые могут стимулировать развитие письменного билингвиз-
ма, является билингвизм родителей (сбалансированный∖несбалансированный) и как он
проявляет себя во взаимодействии ребенка с детьми.

Сбалансированный билингвизм мы определяем как способность свободно владеть обо-
ими языками, использовать их в любых коммуникативных ситуациях, переключение с
одного языка на другой без каких-либо затруднений, не смешивая при этом системы раз-
ных языков [2].

Общей гипотезой исследования является предположение о том, что необходимыми
условиями развития сбалансированного письменного билингвизма у детей школьного воз-
раста будет обогащенная домашняя билингвальная среда, которая либо основывается на
целенаправленном обучении с участием родителей или других специалистов основам пись-
менной речи в школьном возрасте и использования билингвальной письменной речи чле-
нами семьи как часть их ежедневной домашней практики (нецеленаравленное обучение-
обучение по моделям на примере использования родителями двух языков для решения
внешкольных коммуникативных задач).

В исследовании приняли участие 5 билингвальных семей с детьми 2-4 классы обуча-
ющихся в русском секторе, различающихся по составу и структуре и уровню владения
членами семьи двумя языками - русским и азербайджанском. Выбор семей был обуслов-
лен необходимостью анализа различных моделей билингвального взаимодействия внутри
семьи, влияющих на развитие письменного билингвизма у детей младшего школьного
возраста. Обучаясь в русском секторе, детей целенаправленно обучали письменному азер-
байджанскому и русскому языку, однако характер билингвальной домашней среды у детей
был разный.

Для проверки нашего предположения нам нужно было сравнить уровень сбалансиро-
ванности письменного билингвизма родителей и детей в семьях, где дети демонстриро-
вали либо сбалансированный, либо несбалансированный письменный билингвизм. Допол-
нительно нами анализировался характер взаимодействия детей и родителей в этих двух
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типах семей по критерию использования письменного билингвизма во внешкольных ситу-
ациях.

Основным методом теоретического обзора является анализ и сопоставление различ-
ных методик и исследований, в эмпирическом исследовании использовались следующие
методики: опросник LEAP-Q [5] для оценки уровня владения языками и языкового опыта
участников, методика «СНЕГ» О.Б. Чесноковой [3] для выявления степени сбаланси-
рованности письменного билингвизма, полуструктурированное интервью, позволяющее
получить подробные сведения о языковом опыте респондентов, языковая биография, по-
могающая исследовать процесс освоения и использования языков в контексте жизненного
пути респондента. Также анализировались школьные оценки по русскому и азербайджан-
скому языку.

В процессе исследования нами были выявлены ключевые условия, влияющие на раз-
витие сбалансированного письменного билингвизма, а также отмечены особенности взаи-
модействия семьи и школы в этом процессе.

Одной из основных гипотез исследования было предположение, что успешное развитие
письменного билингвизма у детей зависит от наличия сбалансированной билингвальной
среды как дома, так и в школе. Важным элементом является участие родителей или дру-
гих специалистов в целенаправленном обучении детей основам письменной речи на двух
языках. Однако, как показало наше исследование, семья играет ключевую роль, но важно
сочетание домашней и школьной билингвальной среды для достижения желаемых ре-
зультатов. Дома родители в большинстве случаев использовали преимущественно один
из языков для письменных задач, чаще всего азербайджанский, в то время как в школе
школьники сталкивались с письменными заданиями как на русском, так и на азербай-
джанском языках.

Наше исследование также показало, что родители часто не осознают истинный уро-
вень своего письменного билингвизма. Хотя многие родители уверены в своих языковых
способностях, результаты объективных тестов, выявили несоответствия в уровне владе-
ния языками, особенно в менее практикуемом языке. Это подтверждает, что субъективная
оценка родителей не всегда совпадает с реальными возможностями.

Особенности родительских стратегий взаимодействия с детьми также играют важную
роль в развитии письменного билингвизма. Родители, уверенно владеющие двумя язы-
ками, более активно поддерживают письменный билингвизм у своих детей, используя
различные подходы: чтение книг на обоих языках, написание сочинений и рассказов. В то
время как родители с менее сбалансированным владением языками, как правило, ограни-
чиваются поддержкой только одного языка, что может замедлить развитие письменного
билингвизма у детей.

Ценностные ориентации родителей относительно двуязычия также оказывают влияние
на стратегии взаимодействия с детьми. Многие родители понимают важность владения
двумя языками для будущей карьеры ребенка и активно поддерживают занятия на обоих
языках. Однако некоторые родители выражают сомнения относительно пользы интен-
сивного обучения на двух языках, опасаясь, что это может отвлекать ребенка от других
предметов.

Наконец, наше исследование показало, что уровень сбалансированности письменного
билингвизма у младших школьников в значительной степени зависит от качества школь-
ного обучения. Ученики, получающие качественное образование в школе, демонстрируют
более высокий уровень письменного билингвизма, даже если их домашняя билингвальная
среда не является идеально сбалансированной.

Таким образом, развитие письменного билингвизма у школьников зависит от взаимо-
действия различных факторов, таких как качество школьного обучения, активное участие
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родителей и наличие билингвальной среды. Для дальнейшего уточнения этих выводов
необходимо провести исследование с большими выборками и более детальным анализом
условий, способствующих развитию письменного билингвизма в школьном возрасте.
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